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ВЕТЕРИНАРСКО ЗДРАВСТВЕНО УВЕРЕЊЕ/ за животињска црева намењена испоруци у Републику Србију

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE for animal casings intended for dispatch to the Republic of Serbia

CERTIFICAT VETERINAR DE SANATATE pentru exportul de membrane naturale în Republica SERBIA

	1. Пошиљаоц (назив и пуна адреса)/ Consignor (name and full address)/ Expeditor (nume şi adreas completă)
	Број уверења (1)/ Reference number (1)/ Număr de referinţă(1)                                                                          



	2. Прималац (назив и пуна адреса)/ Consignee (name and full address)/ Destinatar (nume şi adreas completă)
	3. Порекло животињских црева/ Origin of the animal casings/Originea membranelor naturale
3.1. Држава/ Country/Ţara: 

  

	5.
Одредиште црева/ Destination of casings/Destinaţia membranelor naturale 

5.1. Назив, број и адреса објекта/ Name, number and address of the establishment/ Nume, număr şi adresa unităţii  : 


	4. Надлежни орган/ Competent authority/Autoritatea competentă : 

4.1 Министарство/ Ministry/Minister:  

4.3  Локални/регионални ниво/ Local/regional level/nivel regional/local:

	7.  Превозно средство и идентификација пошиљке/ Means of  

     transport and identification of the consignment/Mijlocul de transport şi identificarea transportului
7.1.[камион/ железнички вагон/ брод/ авион (3)/ (Lorry, rail-wagon,  

       ship or  aircraft)(camion, vagon, vapor, avion) (3)
7.2. Регистарски број(еви), назив брода или број лета/ Registration number(s), ship name or flight number/Numărul de înregistrare, numele vaporului sau numărul zborului: 

7.3. Детаљна идентификација пошиљке (5)/ Consignment  identification details/ Detalii de identificare a transportului (5):

	6. Место утовара за извоз/ Place of loading for exportation/Locul de încărcare:


	8.
Идентификација животињских црева/ Identification of the animal casing/Identificarea membranelor naturale  

8.1. Црева од:/ Casings from/Membrane naturale de : ___________________________________________ (врста животиње/ animal species/specia animalului)


	8.2 Идентификација црева у овој пошиљци/ Identification of the casings included in this consignment/Identificarea membranelor naturale incluse în transport
Опис (5)/Description (5)/ Descrierea (5)
Поступак (4)/ Treatment (4)/
Tratament (4)

Адреса и одобрени број објекта(ата)/ Address and approval number of the establishment(s)
Adresa şi numărul de autorizarea al unităţii(ilor)
Број пакета/комада/ Number of packages/pieces/
Numărul de ambalaje/piese
Нето маса (kg)/ 

Net weight (kg)/
Masa  netă (kg)

Укупно/ Total/Total 



Број уверења (1)/ Reference number (1)/Număr de referinţă (1): __________________________________________________                                                                     
	9.  Потврда о здравственом стању/ Animal health attestation/Certificare privind sănătatea animalelor:

Ја доле потписани овлашћени ветеринар, потврђујем да предходно описана црева:

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animal casings described above:
Eu, subsemnatul/subsemnata, în calitate de medic veterinar oficial, certific faptul că membranele naturale descrise mai sus : 

a)  у пошиљци одговарају условима утврђеним међународним кодом о здрављу животиња (OIE), односно 

in shipment comply with the conditions laid down by the International Animal Health Code (OIE), i.e.
     îndeplinesc condiţiile specificate în Codul Internaţional de Sănătate Animală (OIE), i.e
b) потичу од животиња, из места слободних од заразних болести животиња, пре и за време клања, које се овом пошиљком могу пренети;/ have been obtained from the animals originating in places which were free of contagious diseases, prior to and in the time of slaughter, which could be transmitted by this consignment;
     au fost obţinute de la animale originare din regiuni care sunt libere de boli contagioase, înainte şi în timpul abatorizării, care pot fi transmise prin intermediul acestui transport
c) потичу од животиња, које су пре и после клања прегледане, нађене здравим и нису биле сумњиве на заразне болест које подлежу обавезном пријављивању/ 
     have been obtained from the animals, which, have been examined ante-mortem and post-mortem, and by examination found in good health condition, without suspicion of contagious diseases which are compulsory notifiable/;
     au fost obţinute de la animale, care, au fost supuse inspecţiei ante- şi post-mortem,  şi au fost declarate apte pentru consum, fără suspiciuni de boli contagiaose obligatoriu notificabile;

d)  су добијена у кланицама које се налазе под сталним ветеринарским надзором и регистроване су за извоз/ 
     has been obtained in slaughterhouses that are under permanent veterinary control and approved for export/

     au fost obţinute în abatoare care sunt în permanenţă sub control veterinar oficial şi care sunt aprobate pentru export; 
e) потичу са подручја, у којем није било појаве слинавке и шапа, у месту порекла животиња ни у месту у коме се налази производни

    погон, као и у кругу од 30 км око истог у последња 3 месеца/ 
    have been obtained in the place of the origin of the animals and in an  establishment where and in a circle with a 30 km diameter has been no outbreak of foot-and-mouth disease during the past 3 months/

     au fost obţinute de la animale al căror loc de origine şi într-o unitate unde pe un cerc cu un diametru de 30 km nu a fost nici un focar de febră aftoasă în ultimele 3 luni;

f)   За овчија црева/ sheep casings/membrane naturale de ovine: 

-  да није било утврђених случајева у месту порекла животиња ни у месту у коме се налази производни погон, као и у кругу од 30 km око истог у последњих 3 месеца: куге малих преживара, говеђе куге, болести плавог језика и везикуларног стоматитиса/ have been obtained in the place of the origin of the animals and in an establishment where and in a circle with a 30 km diameter has been no outbreak of Peste des petits ruminants, Rinderpest, Bluetongue and Vesicular stomatitis during the past 3 months/ au fost obţinute de la animale al căror loc de origine şi într-o unitate unde pe un cerc cu un diametru de 30 km nu a fost nici un focar de pestă a micilor rumegătoare, boala limbii albastre, pestă bovină şi stomatită veziculoasă  în ultimele 3 luni;

-  на газдинствима из којих потичу животиње није било појаве scrapie у последњих 7 година/ in the territory of animal origin during the past 7 years there has been no case of  Scrapie/ in teritoriul de origine al animalelor în ultimii 7 ani nu a fost nici un caz de scrapie;

g)  За свињска црева/ porcine casings/membrane naturale de porcine:

-  потичу са подручја, у којем није било појаве свињске куге, афричке свињске куге, заразне узетости свиња, Аујецкијеве болести у  

   месту порекла животиња ни у месту у коме се налази производни погон и у кругу од 30 км око истог у последњих 6 месеци/ have  

   been obtained in the place of origin of the animals and in an establishment where and in a circle with a 30 km diameter has been no outbreak  

   of classical swine fever, African swine fever, Enterovirus encephalomyelitis and Aujeszky's Disease during the past 6 months/ au fost    

   obţinute de la animale al căror loc de origine şi într-o unitate unde pe un cerc cu un diametru de 30 km nu a fost nici un focar de pestă 
   porcină clasică, pestă porcină africană, encefalomielita enterovirală şi boala Aujewsky în ultimele 6 luni;

h) су црева очишћена, остругана/ casings have been cleaned, scraped and/ membranele naturale au fost spălate, curăţate şi/ 

(3) или/  either / fie
[ сољена са NaCl  кроз 30 дана / salted with NaCl for 30 days / sărate în NaCl pentru 30 de zile]  

   (3)  или/ or / sau
[ бељена/ bleached / albite] 

   (3)  или/ or / sau
             [ сушена након стругања/ dried after scraping/ uscate după curăţare] 



 Број уверења (1)/ Reference number (1)/Număr de referinţă (1): __________________________________________________ 
	i) животиње намењене за производњу намирница, нису биле храњене протеинима животињског порекла од 01. Јануара 2001. године и 
   касније,/ that animal intended for the production of foodstuffs have not been fed by processed animal proteins since 1 January 2001/ animalele crescute pentru obţinerea de alimente nu au fos hrănite cu proteine de origine animală procesate începând cu 1 Ianuarie 2001;

   Услов из ове тачке не односи се на:/ The requirement under this item does not apply to/ Această specificaţie nu se aplică:

  - рибље брашно за исхрану животиња, осим преживара,/ fishmeal for the feeding of animals other then ruminants/ făinei de peşte destinate  

  furajării animalelor, altele decât rumegătoarele;

  - млеко и млечне производе за исхрану животиња,/ milk and milk products for the feeding of animals/ laptelui şi produselor din lapte destinate   

  furajării animalelor;

   -  желатин који није добијен из ткива преживара и намењен је за производњу хране за животиње,/ gelatine that has not been obtained from

   tissues of ruminant animals and that is intended for the production of feedingstuffs/ gelatinei care nu a fost obţinută din ţesuturi provenite de la 

   rumegătoare şi care nu este destinată producerii de furaje;
   -  дикалцијум фосфат и хидролизоване протеине који нису добијени у објектима за прераду,/ dicalcium phosphate and hydrolysed proteins that

   have not been obtained from animal waste processing plants/ fosfat dicalcic şi proteine hidrolizate care nu au fost obţinute de la unităţi de procesare a   

    deşeurilor de animale ;

j)  не садрже штетне супстанце (пестициде, антибиотике, сулфонамиде, хормоне и др.) у количинама већим од дозвољених према важећим прописима у Републици Србији/EУ / do not contain harmful substances (pesticides, antibiotics,  sulphonamides, hormones, etc.) in excess  of the limits laid down in current regulation of the Republic of Serbia/EU/ nu conţin substanţe periculoase (pesticide, antibiotice, sulfamide, hormoni) peste limitele stabilite în legislaţia actuală a Republicii Serbia/EU; 

k) не садрже резидуе ветеринарских лекова у складу са регулативом Европске Уније о мониторингу резидуа / do not contain residue of veterinary drugs in accordance with European Community legislation on monitoring of residues/nu conţine reziduuri de medicamente veterinare în conformitate cu legislaţia Uniunii Europene referitoare la monitorizarea reziduurilor. 

l)  пошиљка не показује већи ниво радиоактивност од дозвољеног према важећим прописима у Републици Србији/ EУ.
    the consignment do not show level of radioactivity higher than allowed according to current regulation in the Republic of Serbia/ EU
    transportul nu indică un nivel de radioactivitate mai mare decât cel permis în conformitate cu actuala legislaţie a Republicii Serbia/EU
m) су предузете све мере како би се избегла накнадна контаминација након обраде/ have undergone all precautions to avoid recontamination

      after treatment/ au fost luate toate măsurile precauţie pentru evitarea recontaminării după tratament.
     n)  су упакована тако да је онемогућено цеђење исцедака/ are so packed that litter could not leak/ sunt împachetate de o manieră încât conţinutul să nu curgă .
       У/ Done at/Întocmit la________________________(место/ place/locul), дана/ on/data ________________________________ (датум/ date/ data)
Службени печат и потпис/ Official stamp and signature / Ştampila oficială şi semnătura

                                                                                                                                        ________________________________________________                                   

                                                                                                                                    (потпис овлашћеног ветеринара)
                                                                                                                          (Signature of official veterinarian)

                                                                                                                           (Semnătura medicului veterinar oficial)
                                                   
      ________________________________________________________________________________________________________________                       

име и презиме штампаним словима, звање и титула

                                                                              Name in capital letters, qualifications and title
                                                                               Nume, calificare şi funcţie (cu majuscule)
Hапомене/ Notes / Note
(1) Издаје надлежни орган./ Issued by the competent autority / Eliberar de către autoritatea competentă.
(2) Регистрациони број(еви) железничког вагона или камиона и име брода уписати према потреби. Ако је познат, број лета или авиона. У   

     случају транспорта у контејнерима или кутијама, укупан број, регистрациони број(еви) и бројеви печата, уколико постоје, требају бити  

     назначени под тачком 7.2./ The registration number(s) of rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as appropriate. If known,  

     the flight number of the aircraft. In case of transport in containers or boxes, the total number, their registration and seal numbers, if present,  

     should be indicated under point 7.2. / Se va indica numărul de înregistrare al camionului, vagonului sau numele vaporului după caz. Dacă este  

     cunoscut numărul zborului sau al avionului. În cazul transportului în containere sau cutii, numărul total, numărul lor de înregistrare şi sigiliu, 
     dacă este, trebuie să fie indicat la numărul 7.2.
(3) Непотребно прецртати./ Keep as appropriate/Se va păstra după caz. 

(4) Поступак који је примењен од оних наведених у потврди о здравственом стању, тачка 9 h./ Treatment that has been applied from the

     options listed in the Animal Health attestation in Section 9 h./ Tratamentul care a fost aplicat din opţiunile listate în atestarea de sănătate animală la punctul 9 h.
(5) Попунити по потреби./ Complete when appropriate./ se va  completa după caz 

  (6)  Боја потписа мора бити различита од боје штампе. Исто важи за печате осим за суве и водене жигове./ The  colour of the signature shall  

        be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those embossed or watermark./ Culoarea semnăturii trebuie să fie   

       diferită de a imprimatului. Aceeaşi regulă se aplică şi ştampilelor altele decât cele ştanţate.
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